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У статті розглянуто роль епічних образів птахів і звірів у 
гомерівському, скандинавському та українському епосах. Зроблено 
висновок про подібність застосування цих образів та пов’язаних з 
ними описових виразів у скандинавському й українському епосах. 
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Споглядаючи живу природу, давні люди неодмінно 
порівнювали життя й поведінку представників тваринного світу, 
властивість мати емоції та відчуття з власним світобаченням. Це 
відобразилося в численних звичаях і віруваннях. Людина ставила 
себе в залежність від зовнішньої природи не стільки через участь її 
в справах людських чи через страх і жах, що пробуджували в ній 
кровожерливість звірів, скільки через глибокі вірування в 
надприродну силу і непереможну владу над нею не тільки стихій, 
але і деяких тварин [Буслаев 1861, 221]. Те, що представники живої 
природи часто з’являлися на місці битв, не могло залишитися поза 
увагою давніх людей і створило в їх уяві поступово, при тривалому 
застосуванні таких образів, нерозривну асоціацію смерті, загибелі з 
одного боку, та певних птахів і звірів – з іншого, що згодом 
знайшло своє відображення в епосі.  

Великим нещастям для героя епосу вважалося те, коли б його 
тіло не поховали за звичаєм і воно дісталося б звірам і хижим 
птахам. У одній із найдавніших українських дум – про втечу трьох 
братів із Азова – менший брат просить старших: "У чистому полі 
поховайте, / Звіру-птиці на поталу не дайте" [Антонович 1874, 
114]. Цар Трої Пріам каже, що для нього не може бути більш гіркої 
долі, аніж його тіло "хижі терзатимуть пси", а також вони його 
"крові нап’ються" [Гомер 1978, 364]. Після знамення (прильоту 
орла) Гектор погрожує Еанту: "І троянських собак, і птахів ти 
наситиш" [Гомер 1978, 231]. У "Іліаді" ми бачимо потенційний 
випадок, коли Ахіллес, як помсту за смерть Патрокла, залишає тіло 
Гектора "у поживу не вогню, а собакам", однак Афродіта 
перешкоджає здійсненню цієї наруги [Гомер 1978, 380]. Подібне є 
порушенням епічних традицій грецького епосу й заслуговує на 
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осуд. "Іліада" розпочинається рядками, у яких згадується, що 
Ахіллес багато душ героїв відправив "до Аїду Темного", а їх тіла 
"він хижим лишив на поталу псам і птахам" [Гомер 1978, 27]. Епос 
Гомера, однак, неухильно слідкує за тим, щоб наруга над тілами 
загиблих була завжди чимось лише можливим, але ніколи не 
перетворювалася на реальність, і тіла ворогів не ставали поживою 
ні троянських, ні данайських псів [Шталь 1983, 127]. 

У той же час давні германці вважали, що тіла полеглих ворогів, 
залишені без традиційного поховання (спалення), є жертвами 
хижим звірам і птахам. Це неодноразово підкреслюється в піснях 
"Едди". Хьоґні каже Ґудрун про вбитого Сіґурда: "liggr of họggvinn 
/ fyr handan ver / Gothorms bani / of gefinn úlfum" ‘лежить убитий по 
той бік річки вбивця Ґоторма, жертва вовкам’; "þá heyrir þú / hrafna 
gialla, / ọrnu gialla / æzli fegna, / varga þióta / um veri þinum" ‘ти 
чуєш, ворони каркають, орли клекочуть, радіють поживі, вовки 
завивають над чоловіком твоїм’. У відповідь Ґудрун проклинає 
Хьоґні: "þítt skuli hiarta / hrafnar slita" ‘нехай ворони розірвуть твоє 
серце’. Вона іде в ліс, щоб забрати тіло Сіґурда – "varga leifar" 
‘здобич вовків’. За її словами, жоден з чоловіків не буде милим їй з 
тих пір, як кров із серця Сіґурда випили вовчиця і ворон (siz 
Sigurðar / sárla drukku / hrægifr ok hugin/ hiartblóð saman) [Die 
Lieder 1876, 241, 242, 246]. "Порадувати, нагодувати воронів, 
орлів" є відомими виразами середньовічного германського епосу, 
що провіщають битву. Сінфьотлі, щоб подражнити представника 
ворожого війська та показати досвід свого конунґа, каже, що Хельґі 
нерідко орлів годував, поки його супротивник в млині служниць 
цілував (оpt hefir / ọrnu sadda / meðan þu á kvernum / kystir þýjar) 
[Die Lieder 1876, 156]. 

Скандинавський епос також характеризує взаємозв’язок між 
хижими звірами, птахами та воїнами. Передчуваючи народження 
Хельґі, майбутнього воїна, орли в ті давні часи клекотали (Ár var 
alda / þat er arar gullu). Через заняття війною ворони звуть Хельґі 
"varga vinr" ‘друг вовків’ і вже при його народженні радіють 
поживі, яку він їм надасть: "sá er varga vinr, / vit skulum tetir" ‘він 
друг вовкам, це принесе нам радість’. Вбивати ворогів означає 
потішити воронів (hugin gladdi) [Die Lieder 1876, 150, 151, 191]. 
Про Сіґурда в "Reginsmál" говориться: "hilmis arfi / ok hugin gloda" 
‘конунґа спадкоємець ворона радує’ [Die Lieder 1876, 192]. 
Звертаючись до свого ворога Сінфьотлі, Ґудмунд каже: "Hrafna 
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seðja á hræum þinum" ‘Дай мені трупом твоїм воронів нагодувати’ 
[Die Lieder 1876, 158]. У наведених уривках з "Едди" чим 
разючішою і жахливішою здається доля людини, яку віддають у 
владу тварин, тим переконливішою була участь хижих і віщих 
звірів і птахів, через що в основі поетичних картин передбачалося 
переконання про чародійне всевідання і могутність сил звірів і 
птахів [Буслаев 1861, 221]. Генеза цієї поетичної форми – 
передбачення грядущих подій за птахами і звірами – сягає глибокої 
давнини. Духовні уявлення народу, органічною частиною яких 
була віра в пророкування птахів, не могла не відобразитися в його 
поетичній творчості, тому ми зустрічаємо цю форму в греків, 
римлян, германців і слов’ян. У германців серед багатьох можливих 
видів пророцтв акустичні переважали над оптичними, серед яких 
приліт птахів (особливо воронів, які летять із карканням за 
здобиччю) вважався особливо важливим [Meyer, 1910, 143]. У епосі 
Гомера ми неодноразово бачимо пророцтва, пов’язані з прильотом 
орла, "з віщих птиць найпевнішого птаха" [Гомер 1978, 141, 207, 
231; Гомер 2002, 323, 416, 429]. Однак це є єдиною функцією орла 
в гомерівському епосі. 

Як вважає Одін, який під іменем Хнікара дає поради Сіґурду, 
добрими передумовами для перемоги є наявність темного ворона 
(døkkva hrafns) та виття вовка під ясенем (heyrir ulf und askinum) 
[Die Lieder 1876, 191,192]. Характерним є те, що 
ранньосередньовічний скандинавський епос, як і український, щоб 
відзначити похмурий зміст настрою битви ще більш ефектно, 
підкреслює суворе, темне забарвлення птахів і звірів, яким їх 
наділила природа.  

У "Едді" ми бачимо, що хижі звірі й птахи супроводжують 
битви й убивства. Крик птахів і звірів є дикою піснею війни для 
вияву радості перед битвою і після битви: fara Viðris grey – 
поспішають (до місця битви) вовки; hrafna seðja – ворони 
наїдаються досхочу; ọrnu seðja – орли наїдаються досхочу; hugin 
gladdi – ворон радіє; glaða ọrnu – радіють орли [Die Lieder 1876, 
152, 156, 158, 169, 191]. У данських героїчних піснях всі супутники 
війни також присутні. Тяжкопоранений Б’яркі в "Bjarkamál" каже 
на полі битви своїй дружині, що він разом із іншими дає поживу 
голодним орлам, а хижі ворони шматують тіло загиблих. Поетичне 
епічне зображення, що містить почуття ненависті до ворога, ми 
знаходимо в пісні про Інґ’ялда. Звертаючись до сина данського 
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короля Фродді, вірнопідданий його вбитого батька Старкад ставить 
риторичне запитання, чи повинні чужинці володіти скарбами 
Фродді, чи мусять стати вони здобиччю голодних воронів. 
Дізнавшись правду про смерть свого батька, Інґ’ялд вбиває синів 
повелителя ворогів Швертінґа, а Старкад наказує слугам винести 
тіла геть, оскільки тілам поганців не належить бути спаленими на 
вогнищі, їх повинні шматувати ворон і вовк [Olrik 1908, 196]. В 
українських думах, піснях і календарно-обрядовій поезії ворони, 
орли і вовки так само є передвісниками битв, їхня поява несе з 
собою смерть і горе: біля тяжкопораненого козака "в головах ворон 
кряче" [Ревуцький 1919, 136]; "Над річкою ворон кряче, / А по сину 
мати плаче" [Метлинский 1854, 448]; "Летить орел понад хутір, / 
А в повітрі вьєтьсі, / Ой там бідний козак / С поляками бьєтьсі" 
[Антонович 1875, 20]. До полоненого "чорний ворон все залітає, / А 
з слідів кровцю все випиває" [Антонович 1874, 24]. Давні германці 
вважали, що орел, який свої крила вмочає в кров загиблого, злітає 
потім високо вгору, щоб донести до бога смуток вбитого [Lüning 
1889, 306]. Зовсім як в давніх "Едді" та "Беовульфі", звучать слова 
думи: "Налітять орли хижії, стануть жалковати; а ворони 
налітять, та й стануть здобичі ждати й піджидати. То як 
налітять от ті зозули, – то нас не забули" [Срезневский 1833, 107; 
Срезневский 1834, 150]. Доля ворогів в українському епосі 
зображається подібно до скандинавського: "їли ляхів собаки і сірії 
вовки". Радіють орли і гадюки, пожираючи в Могилеві "лятське 
тіло" [Антонович 1875, 19; Срезневский 1833, 37]. Як зазначив 
фольклорист Федір Буслаєв, там, де українські пісні говорять про 
участь птахів і звірів у битвах і смерті воїнів, вони майже слово в 
слово узгоджуються з піснями давньої "Едди" і з "Словом о полку 
Ігоревім". Він вважав, що разючу схожість української поезії з 
піснями "Едди" слід визнати цікавим фактом в історії епічної 
поезії, особливо тому, що між давньою скандинавською пам’яткою 
і більш пізніми українськими піснями виявляється надійним 
посередником "Слово о полку Ігоревім" [Буслаев 1861, 219]. 

Як і в скандинавській поезії, в українському епосі образи живої 
природи та козаків тісно пов’язаними. Чудесною є мова птахів у 
піснях "Едди" "Helga kviða", "Hiọrvarðs sonar" і "Fáfnismál". 
Спілкування героя з птахами та звірами ми бачимо й у думах. 
Називає козак орла "товариш мій сердешний". Звертаючись за 
порадою до орла, козак, який втратив сім’ю, каже, що нікому його 
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буде під час смерті в степу доглядати. У відповідь орел каже: "Ой є 
в мене, брате, много сизокрилого орла; / Будем твоєї, брате, 
смерти доглядати; / Будем твоїм тилом та тебе поминати, / Твої 
жовті кости по тернам ховати" [Метлинский 1854, 447, 448]. 
Дума розповідає, що в степу кряче ворон, плаче зозуля, схиляє 
голову орел: все за братами своїми, за буйними товаришами своїми 
– козаками [Срезневский 1834, 148]. Коли в "Думі про втечу трьох 
братів із Азова" молодший брат почав "свою козацьку голову 
склоняти", то "стали тоді сизокрилі орли налітати", "дрібна 
птиця", "й вовки сіроманні нахожали". При цьому звірі і птахи 
заміняють полеглому його сім’ю: "То ж вони усі козацькій похорон 
одправляли" [Срезневский 1833, 99-100; Срезневский 1834, 159]. 
Звертаючись до орла, поранений козак просить прилітати, коли 
його душа покине тіло: "О ти вірле сизоперий!... Тоді будеш 
прилітати, / На чорний чуб наступати, / З вілба очі вибірати, / 
Червону кров випивати, / Жовті кости розбірати" [Метлинский 
1854, 449]. Зовсім у дусі давньої похмурої поезії "Едди" і "Слова о 
полку Ігоревім" поетичні образи української думи "Похід на 
поляків": "Закряче ворон, летючи над степом, заплаче зозуля, 
закуркують кречети сизі, загадаються орлики хижі" [Буслаев 
1861, 221; Срезневский 1833, 104].  

Аналізуючи роль звірів і птахів у зображенні трагічних подій у 
гомерівському, українському й скандинавському епосах, можна 
встановити, що ці трагічні та зловісні образи відіграють тут 
другорядну роль і служать для підсилення поетичного ефекту, 
спрямовані на підвищення емоційного впливу на слухача. Ці 
образи підкреслюють жахливий характер подій, що відбуваються, а 
їх введення в сюжет збільшує вдалий похмурий ефект. При цьому 
поетичні образи хижих птахів і звірів в українському й 
скандинавському епосі застосовуються більш активно, ніж у 
гомерівському, та мають ширший перелік. У скандинавському й 
українському епосах бачимо подібність застосування цих епічних 
образів і описових висловів, які мають язичницькі корені, а також 
близькість уявлень щодо цих образів. 
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Рахно М.Ю., 
ХИЩНЫЕ ПТИЦЫ И ЗВЕРИ В ГОМЕРОВСКОМ, 
СКАНДИНАВСКОМ И УКРАИНСКОМ ЭПОСАХ 

В статье рассмотрена роль эпических образов птиц и животных в 
гомеровском, скандинавском и украинском эпосах. Сделан вывод о 
сходстве применения этих образов и связанных с ними описательных 
выражений в скандинавском и украинском эпосах. 

Ключевые слова: эпос, птицы, животные, взаимосвязь. 
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Rakhno M. 
Birds of Prey and Animals in the Homeric, Scandinavian, and 

Ukrainian Epics 
The article deals with the role of epic images of birds and animals in the 

Homeric, Scandinavian and Ukrainian epic. The conclusion about the 
similarity of the usage of these images and related descriptive expressions 
in the Scandinavian and Ukrainian epic has been made in this article.  

Key words: epic, birds, animals, correlation. 
 
 
УДК 81’272 
 

Radchuk V., Docent, Candidate of Sciences in Philology, 
Institute of Philology, Kyiv National Shevchenko University 

 

ON VERBAL TOOLS TO OPEN OUR PAST  
AND FUTURE WIDER 

 

The article substantiates a need to widen the arsenal of lingual and 
logical tools of historical and prognostic ways of thinking. Some 
restrictions are offered to be removed as biased and braking. It is argued 
that human history is only enriched with human modal logic, in particular 
with the Conditional Mood that has been repressed by the objectivists. Also 
discussed are principles of linguistic futurology that is tabooed by narrow-
minded political interest. A study of trends and laws of development in 
dynamic lingual sphere allows the author to foreсast some results of the 
interaction of Ukrainian, Russian and English in Ukraine. As it always has 
been under similar circumstances in the past, one observes changes today 
in each tongue in the media of mixing along with a contest of variants of the 
future lingual hybrid. 

Key-words: past, future, development, law, forecast, history, language, 
grammar, logic, cognition. 

1. As a problem, breaking the limits of the word’s power has been 
puzzled upon for ages. It happens anew each time a human mind feels 
there is some essential meaning left beyond the whole range of lexical 
and grammatical patterns tried or imposed on an empirical discovery. 
Ancient philosophers eagerly looked for the formula of that state of 
mind. Poets, ever longing for a subtle state of soul to be caught, have 
paid a great tribute to the problem. Von Humboldt, de Saussure and 
branched out semiotics gave profound theories of it in every aspect. 
Modern advance in business, science, technology, culture, medicine and 


